
Andrić-Initiative
(Reihe)

herausgegeben von

Univ.-Prof. Dr. Branko Tošović
(Karl-Franzens-Universitat Graz)

Band 14

Andrić-Initiative
(Serija)

uređuje

prof, dr Branko Tošović
(Univerzitet „Karl Franc“ Grac)

Tom 14

INSTITUT FUR SLAWISTIK
der Karl-Franzens-Universitat Graz

NARODNAI UNIVERZITETSKA BIBLIOTEKA
Republike Srpske

SVET KNJIGE 
NMLIBRIS



Branko Tošović (ur./Hg.)

Andrićeva pripovijetka 

Andrićs Erzahlung

Andrić-Initiative
14

Institut fur Slawistik der Karl-Franzens-Universitat Graz 
Narodna i univerzitetska biblioteka Republike Srpske u Banjaluci

Svet knjige Beograd 
nmlibris Beograd 

Opština Sokobanja
Narodna biblioteka „Stevan Sremac“ Sokobanja



II

Gedruckt mit Unterstiitzung der Stadt Sokobanja 
Štampano uz finansijsku podršku Opštine Sokobanja

Herausgeber • Urednik 
Verlag • Izdavač

Institut fiir Slawistik der Karl-Franzens-Universitat Graz
Merangasse 70, 8010 Graz, Osterreich/Austria, +43 316 380 25 24, branko.tosovic@uni-graz.at; 

arno.wonisch@uni-graz, http://www-gewi.uni-graz.at/gralis 
Narodna i univerzitetska biblioteka Republike Srpske 

Jevrejska 30, 78 000 Banjaluka, BiH, Republika Srpska, direkcija@nub.rs, tel. +387 51 215 894, www.nub.rs
Svet knjige d.o.o.

Bulevar despota Stefana 15,11000 Beograd, Srbija, tel. +381 11 324 73 07, svetknjige@svetknjige.net,
www.svetknjige.net

nmlibris
Miloša Pocerca 5, 11000 Beograd, Srbija, info@mlibris.rs, +381 11 362 94 90, www.nmlibris.com

Opština Sokobanja
Svetog Save 23, 18230 Sokobanja, Srbija, https://sokobanja.ls.gov.rs/, skupstina@opstinasokobanja.com,

+381 18 830 030
Narodna biblioteka „Stevan Sremac“ Sokobanja

Ulica Alekse Markišića 1, 18230 Sokobanja, Srbija, +381 18 830 251, https://bibliotekasokobanja.rs/
Fur die Herausgeber • Za izdavače 

Branko Tošović,
Arno Wonisch, Ljilja Petrović-Zečić, Stevo Cosović,

Milan Tasid, Jelena Stojanović
Satz, Lektorat und Korrektur 

Prelom, lektorisanje i korektura 
Branko Tošović

Lektorat und Ubersetzung der deutschen Inhalte 
Arno Wonisch 

Umschlag • Koriee 
Grafid d.o.o.

78 000 Banjaluka, BiH, Republika Srpska, Milana Karanovića 25 
Umschlagillustration • Ilustracija na koricama 
Ivo Andrid: Ozren (Oštra čuka, Sokobanja) 1942.

Druck • Stamp a 
Nais print Niš 

Sokobanja

Tošović, Branko (Hg./ur.). Andriceva pripovijetka / Andrics Erzahlung. Graz/Grac -  Beograd -  
Banjaluka -  Sokobanja: Institut fur Slawistik der Karl-Franzens-Universitat Graz -  Narodna i 
univerzitetska biblioteka Republike Srpske -  Svet knjige -  nmlibris -  Opština Sokobanja -  Na
rodna biblioteka „Stevan Sremac“, 2022. 781 s./S. [Andrid-Initiative 14]

© Branko Tošović, Graz 2022 
Alle Rechte vorbehalten. Sva prava zadržana.

ISBN 978-3-9504299-9-2 (Institut fiir Slawistik der Karl-Franzens-Universitat Graz)
ISBN 978-86-7396-853-7 (Svet knjige)

ISBN 978-99976-27-65-0 (Narodna i univerzitetska biblioteka Republike Srpske)
ISBN 978-86-82623-45-8 (Narodna biblioteka „Stevan Sremac“ Sokobanja)

26 7-3 Y

mailto:branko.tosovic@uni-graz.at
http://www-gewi.uni-graz.at/gralis
mailto:direkcija@nub.rs
http://www.nub.rs
mailto:svetknjige@svetknjige.net
http://www.svetknjige.net
mailto:info@mlibris.rs
http://www.nmlibris.com
https://sokobanja.ls.gov.rs/
mailto:skupstina@opstinasokobanja.com
https://bibliotekasokobanja.rs/


Inhalt • Sadržaj • Садржај

Predgovor 11
Vorwort 13

Allgemeines • Opšti dio • Општи дио 15

Branko Tošovid (Grac). Andrićev pripovjedni opus 17
[Branko Tošovid (Graz). [Das erzahlerische Opus von Ivo Andrid]

Биљана Ђорђевић Мироња (Београд). Издања дела Иве 107
Андрића у свету (2000-2020)

[Biljana Đorđević Mironja (Beograd). Weltweite
Veroffentlichungen von Werken Ivo Andrics (2000-2020)]

Literatur • Književnost • Књижевност 137

Александра Батинић (Београд). Типологија, структура и 139
семантика простора у раним Андрићевим приповеткама

[Aleksandra Batinid (Belgrad). Typologie, Struktur und Semantik 
des Raumes in den friihen Erzahlungen Andrics]

Mirela Berbić-Imširović (Tuzla). Smrt u Sinanovoj tekiji -  155
kodiranje modernog identiteta izmedu etike i pragmatike 
(iskušenje tijela)

[Mirela Berbid-Imširovid (Tuzla). Der Tod im Sinankloster -  
Kodierung einer modernen Identitat zwischen Ethik und 
Pragmatik (Versuchung des Korpers)]

Anica Bilid (Vinkovci). Čudou Olovu: narativna empatija 171
[Anica Bilid (Vinkovci). Das Wunderin Olovo: narrative Empathie]

Мирјана Бојанић Ћирковић (Ниш). Стратегије читања 201
приповетке Деца Ива Андрића

[Mirjana Bojanid Cirković (Niš). Strategien des Lesens der 
Erzahlung Kinder von Ivo Andrid]

Евдокил Борисова (Шумен). Ужаевт да си балканец 221
Пђтлт на Алин Джерзелез на Иво Андрич



6 Sadržaj • Садржај • Inhalt

[Evdokiya Borisova (Šumen). Der Schrecken, ein Mensch vom 
Balkan zu sein. Der Weg des Alija Djerzelez]

Наташа Дракулић Козић (Кикинда). Андрићев Труп као 235
алегорија о пропадљивости

[Nataša Drakulić Kozić (Kikinda). Andrićs De r Rumpf als Allegorie 
der Verganglichkeit]

Љиљана Дражић (Нови Сад). Рефлекси усмене књижевности и 251
анализа приповетке Мара Милосница 

[Ljiljana Dražić (Novi Sad). Reflexe der mundlichen Literatur und 
eine Analyse der Erzahlung Die Geliebte des Veli Pascha]

Милош Ђорђевић (Београд). Андрићева потреба за причом и 261
причањем (Прилог тумачењу приче Прича у светлу 
источног и западног модела приповедања)

[Miloš Đorđević (Beograd). Andrićs Bediirfnis nach der Erzahlung 
und dem Erzahlen (ein Beitrag zur Interpretation des 
Erzahlens im Werk Uber die ErzAhlung und das ErzAhlen im 
Lichte des Sstlichen und westlichen Erzahlmodells)]

Mevlida Đuvić (Gračanica). Andrićeva pripovijetka Zlostavljanje: 277
Taktike pripovijedanja i naličje jednog zapleta 

[Mevlida Đuvić (Gračanica). Andrićs Erzahlung Die Misshandlung:
Taktiken der Erzahlung und das Wesen einer Verstrickung]

Валентина Генцел, Сања Перић (Нови Сад). Митски елементи 293
у приповеци Змија Иве Андрића 

Valentina Gencel, Sanja Perić (Novi Sad). Mythische Elemente in 
der Erzahlung Die Schlange von Ivo Andrić

Kornelije Kvas (Beograd). ZEKO: poetika prostora 305
[Kornelije Kvas (Belgrad). DerHase: die Poetik des Raumes]

Алина Маслова (Саранск). Коммуникативное пространство 319
рассказа И. Андрича Запертал дверб 

[Alina Maslova (Saransk). Der Kommunikationsraum in I. Andrićs 
Kurzerzahlung Die verschlossene Tur]

Ана M. Мумовић (Београд). Љубав у касаби (Историјски, 327
митолошки и актуелни слој значења приче)

Ana М. Mumović (Beograd). Liebe in einer kleinen Stadt

(Historische, mythologische und aktuelle Bedeutungsebene 
der Erzahlung)

Andrijana Nikolić (Spuž). Andrićevih 5S (strahovi, slutnje, 339
samoće, snovi i smrt) u noveli Knjiga



Sadržaj • Садржај • Inhalt 7

Andrijana Nikolić (Spuž). Andrids 5S (Angste, Vorahnungen,
Einsamkeit, Traume und Tod) in der Novelle Das Buch

Жарко Панић (Жабаљ). Анализа историјског контекста 357
приказаног у Андрићевој приповеци Рзавски брегови 

[Zarko Panic (Zabalj). Eine Analyse des historischen Kontextes in 
Andrids Erzahlung Die Rzaver Berge]

Сања Перић (Нови Сад). Традиција и мит у Андрићевој 367
приповеци Прича о везировом слону 

[Sanja Perid (Novi Sad). Tradition und Mythos in Andrids 
Erzahlung Der Elefant des Wesirs]

Вук Петровић (Београд). Поетски језик и смисао у 383
Мосту ha Жепи

[Vuk Petrović (Beograd). Poetische Sprache und Bedeutung in 
Die Brucke uber die Žepa]

Милана Поучки (Нови Сад). У ћутању (ни)је сигурност 399
[Milana Poučki (Novi Sad). Im Schweigen liegt (keine) Sicherheit]

Zaneta V. Sambunjak (Zadar). Andrideva pripovijetka Ljubavi 421
[Zaneta V. Sambunjak (Zadar). Andrids Erzahlung Liebeund 

Liebe]

Софија П. Савић (Банатско Карађорђево). Упоредна анализа 433
ликова у делима Труп и Злостављање 

[Sofija Р. Savić (Banatsko Karađorđevo). Eine vergleichende 
Analyse der Personen in den Werken DerRumpf und 
Die Misshandlung]

Силвана Симоска (Скопје). Дипломатско-везирското милје во 449
расказите на Иво Андрик како автобиографски отслик 

[Silvana Simoska (Skopje). Das Milieu von Diplomaten und
Wesiren in Ivo Andrids Kurzgeschichten als autobiografische 
Reflexion]

Branko Tošovid (Grac). Andridev(sk)o pripovjedno Sarajevo 459
[Branko Tošovid (Graz). [Andrids erzahlendes Sarajevo]

Jurica Vuco (Osijek). Narativne figure u Andridevim 553
pripovijetkama o fra Marku Krneti 

[Jurica Vuco (Osijek). Erzahlfiguren in Andrids Erzahlungen iiber 
P. Marko Krneta]



8 Sađržaj • Садржај • Inhalt

Sprache • Jezik • Језик 565

Милица Божић Синчук (Београд). Антропоними у приповеци 567
Црвен цвет Иве Андрића

[Milica Božid Sinčuk (Belgrad). Anthroponyme in der Erzahlung 
Eine Rote Blume von I. Andrid]

Драгана Цвијовић (Београд). Именичка лексика са 585
конотативном компонентом значења у пољу друштвених 
односа у приповеци Иве Андрића Шала у Самсарином хану

[Dragana Cvijovid (Beograd). Lexik in Bezug auf Nomina mit einer 
konnotativen Bedeutungskomponente im Feld sozialer 
Beziehungen in Ivo Andrics Erzahlung Der Spab in der 
Herberge]

Горан Милашин (Бања Ј1ука). 0  стилско-језичким 597
особеностима приповијетке Бифе „Титаник" Иве Андрића

[Goran Milašin (Banja Luka). Zu stilistischen und sprachlichen 
Merkmalen von Ivo Andrics Buffet „Titanic"]

Тијана Миленковић (Беч). Инструментал с предлозима над, 633
под, пред изау  Андрићевим приповеткама

Tijana Milenkovid (Wien). Der Instrumental mit den
Prapositionen над 'iiber’ , под 'unter’ , пред 'vor’ , за Linter’ in 
Andrics Kurzgeschichten

Тијана Миленковић (Беч). Инструментална спацијалност, 673
каузалност, квалификативност и хронотопичност у 
Андрићевом приповедачком опусу

Tijana Milenkovid (Wien). Instrumentelle Raumlichkeit,
Kausalitat, Qualifikation und Chronotopitat in Andrics 
erzahlerischem Opus

Sonja Nenezid (Nikšić). Neke sintaksidko-semantidke osobenosti 693
padežnog sistema u Andridevoj pripovijeci Anikina vremena

[Sonja Nenezid (Nikšid). Einige syntaktisch-semantische 
Besonderheiten des Kasussystems in Andrics Erzahlung 
Anikas Zeiten]

Милица Стојановић (Београд). Mapaмилосница: лексика и 705
лексички слојеви

[Milica Stojanovid (Belgrad). Die Geliebte des Veli Pascha:
Wortschatz und lexikalische Ebenen]



Sadržaj • Садржај • Inhalt 9

Miodarka Tepavčević (Nikšić). Žen anakam enu : parenteza i 723
parcelacija

[Miodarka Tepavčević (Nikšić). Die Frauaufdem Stein: Parenthese 
und Parzellierung]

Бојана Томић (Београд). Категорија броја у приповеци Мустафа 739
Маџар

[Bojana Tomić (Belgrad). Die Kategorie der Zahl in Mustafa 
Magyar]

Beilagen • Prilozi • Прилози 751

Branko Tošović (Grac). Projekat Andric-Initiative: aktivnosti u 753
periodu od 2020. do 2022. godine

[Branko Tošović (Graz). Das Projekt Andric-Initiative: Aktivitaten 
im Zeitraum von 2020 bis 2022]



Ана М. Мумовић (Београд)

ЉУБАВ У КАСАБИ
(Историјски, митолошки и актуелни слој значења приче)

На почетку свих путева, у основи саме мисли о 
њима, стоји оштро и неизбрисиво урезана стаза 
којом сам први пут слободно проходао. To је било 
у Buiuelpagy...

И. Андрић

Приповетка Љубав у касаби (1923) актуализује архетипско андрићевско про- 
блемско питање -  мотив неприпадања колективу. To питање се манифестује кроз 
верско, интелектуално, еротско и егзистенцијално разликовање од средине. Девој- 
ка ванредне лепоте, Рифка, припада јеврејском народу који поседује строге обрасце 
културе. По том моделу заљубљивање у припадника друге вере представља тежак 
прекршај правила. Чинећи преступ и остварујући љубав са Ледеником, хрватским 
(аустријским) поручником, она улази у инцидентно поље које носи тешке последи- 
це. Овим радом показујемо како приповедач слика разликовања Рифке у односу на 
средину којој припада и из које потиче и како се манифестације понашања Риф- 
киног изабраника, који по свом идејном и психолошком склопу и усвојеном моделу 
културе не припада средини у којој обавља службу? У том смислу касаба и љубав у 
њој постављају се као два света и два универзума у непрестаном сукобу.

Прву збирку приповедака, под називом Приповетке, Иво Андрић je 
објавио у издању Српске књижевне задруге 1924. године, када је у Грацу 
одбранио и докторску дисертацију Развој духовног живота у Босни под ути- 
цајем турске владавине, која „омогућује најобухватнији сусрет са пишчевом 
свешћу, са Босном као његовом главном темом, са свим архетиповима из 
којих гради своје ликове, са свим мотивима који га опседају [...] У дисерта- 
цији се може открити генеза свега што је Андрић као књижевник облико- 
вао и исказао" (Константиновић 1982: 274). Писац истиче да је дисертација 
у уској вези са другим радовима које је припремио у друГом облику и друшм 
приликама (Андрић 1982: 13). Андрићев критички и аутопоетички суд 
отвара два питања: (а) каква је веза и однос научног рада, каква је дисер- 
тација као израз аналитичког духа и уметничког рада, конкретно једне 
приче као израз стваралачког чина и (б) на која се све пишчева уметничка



328 Ана М. Мумовић

Дела односи овај суд? Драгоцен одговор аутор пружа у краткој уводној бе- 
лешци збирке Приповетке:

Ове приповешке о Турцима и о нашима јесу само део (отприлике средњи) једноТ 
рада, започетог приповетком ПутАлије Ђерзелеза u go данас незавршеноТ. -  Је- 
дан, мањи, део излази по први пуш у овој књизи, док је gpylu, већи, део штам- 
пан, у С. К. Гласнику, Југословенској њиви u сарајевској Просвети (Андрић 1924' 
2).1

У том смислу, поводом прве збирке, у разговору са Љубом Јандрићем, 
Андрић пружа још неколико важних података који упућују на место и вре- 
ме настајања научног дела и приповедака и културну климу у којој се при- 
поветке објављују. Тада, 1924. loguue је било шеже ући у Српску књижевну 
задруГу не1о у царсшво небеско (Јандрић 1977: 266). Наглашава да је готово 
све приповетке написао у Вишеграду, у кући надомак моста, у којој је про- 
вео детињство (Јандрић 1977: 215). Дакле, ето првог ауторовог доказа о 
вези научног дела, дисертације, приповедака и целине дела које настаје на 
вишеградској стази и пониче из света детињства, на што упућује мото ана- 
лизе као шифра разумевања и тумачења.

Очигледно је да је истраживање историје Босне спроведено током рада 
на докторској дисертацији Андрићу помогло да историју турске владавине 
и, касније, време Аустроугара и анексије Босне, комплексно сагледа и у 
причу преточи. Када говоримо о научној и уметничкој слици Андрићеве 
Босне, коју је сматрао особном појавом, увек говоримо о мултикултурном 
простору на коме се константно одвијају транскултуралне и транснацио- 
налне комуникације различитих културних и религијских образаца. Из те 
забрањене комуникације са Ледеником поникла је трагична Рифкина суд- 
бина.

Национална и верска измешаност ликова у различитим друштвеним 
системима доминантна је у целини његовог опуса. Идентитет формиран на 
вери те страни утицаји и покушаји наметања другог идентитета доминан- 
тни су код Андрића исто онако као што је доминантан и хронотоп Вшие- 
града „који се појављује као историјска и географска сцена, са ликовима 
који репрезентују његову повесну биографију“ (Ђукић Перишић 2014: 11).

Једна од приповедака кроз коју се може сагледати судар свога и туђега, 
сукоб и неразумевање између различитих култура у Босни и у том склопу 
однос мушкарца и жене који припадају различитим кодовима јесте ЈЂубав у

1 У збирци је штампано девет приповедака, од којих је већина раније објавље- 
на у периодици или у самосталном издању, како је штампан МустафаМаџар (1920). 
У збирку су још уврштене приповетке: У мусафирхани (први пут објављена 1923), У 
ЗИНДАНУ, Ћоркан и Швабица (1921), За логоровања (1922), Дан у Риму (1920), Рзавски 
БРЕГОВИ, Љубав у касаби (1923) и Ноћ у Алхамбри.
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касаби (1923). По мишљењу Бранка Тошовића, ова приповетка из Андриће- 
вог „грачког периода11 представља „наставак теме жена <-> мушкарац запо- 
чете у аустроугарском периоду (1911—1922) и посебно изражене у Пу т у Али - 
jE ЂЕРЗЕЛЕЗА, Ћоркану и Швабици, Ех PONTU и Немирима*' (Тошовић 2010: 
173).

Ова прозна структура почиње панорамским описом вишеградске каса- 
бе и изузетно je хронолошки компонована те хронотопски структурирана. 
Радња је смештена у скучен простор и у летњи период године. Тескобни 
простор у котлини, окружен Рзавским бреговима на ушћу две планинске 
реке, које често плаве, утиче на становнике касабе. На тако збијеном про 
стору и климатски неповољном тлу живот никада није био лак. To је услов и 
узрок да се вишеградској касаби и њеним житељима да судбинска трагика. 
Да није великог каменог моста који је најважнија шачка на пушу за Исшок, 
никада не би на том мјесту и у шаквим приликама насшала варош (Љубав 
УКАСАБИ, 91).

Прича Љубав у КАСАБИ, дакле, као и роман епске снаге, На Дрини 
ћуприја, почиње описом Вишеграда на месшу Ige Дрина избија целом ше- 
жином ceoje водене масе, и та чињеница је од суштинског значаја за разу- 
мевање стваралачке природе писца и места и улоге завичаја у његовом 
делу. У роману је мост услов настанка историјске хронике касабе, а у причи 
касаба је услов настанка трагичне љубави:

Такво једно проширење настаје и oege, код Buuielpaga, на месшу ige Дрина 
избија у нтлом завоју из дубокоГ и ускоТ теснаца који стварају Буткове сшије- 
не и Узавничке планине. [...]
На том месту Ige Дрина избија целом тежином ceoje водене масе, зелене и за- 
пењене, из привидно затвореноХ склопа црних и сшрмих планина, сшоји велики, 
складно срезани мост од камена са једанаесш лукова широкоГ распона. [...]
На десној обали реке, почињући од самош мосша, налази се Јлавнина касабе, са 
чаршијом, делом у равници и делом на обронцима бреХова. Ha gpyloj страни 
моста, дуж леве обале, проШеже се Мулухино поље, рашшркано предГрађе око 
друма који eogu пут Capajeea. Тако мост, састављајући gea краја сарајевскоГ 
друма веже касабу са њеним предЏађем (На Дрини ћуприја, 9-10). 

у  Вишеграду је Андрић доживио сазревање и ту су изворишта, како би 
рекао Лакан, многих његових семантички мотивисаних и младалачких 
успомена. Ту је упознао људе који ће представљати трајну инспирацију 
његове приче и романа, као што су Ћоркан и Аника (Димитријевић, 1976: 
50). Ту је упознао и Јевреје, прогнане из Шпаније још у XV веку, који су 
својв уточиште нашли у тек поробљвној Босни. Ово крвтањв „из ватре у 
тигањ“ (Томашевић 2005: 15) и њихова патња за изгубљеном земљом и 
борба за очување свог идентитета и језика, Андрићу су добро знани. Том 
коду припада Рифка, једна из галерије Андрићевих јунакиња из јеврејске 
нације.
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Након описа касабе Андрић прелази на главну тему приче именоване 
реториком наслова у којој доминирају тема -  љубав и топос -  касаба, афек- 
тивно апострофирајући: и шу се јавила љубав. У уметничком изразу одзва- 
њају изненађење и чудо. Наговештава се стварност у којој људима разли- 
читих вера и обичаја, напаћених у скученом и убогом простору, у забаченој 
средини у којој се годинама ништа не мења и ништа не дешава, не припада 
право на љубав. Љубав сејавила када је Рифка, девојка изванредне лепоте, 
из јеврејске куће, заволела Ледника, авантуристу, бившег аустријског по- 
ручника, пореклом из хрватске племићке породице, младића који је, због 
разних неприлика и великих новчаних дугова, преко везе, у касаби 
постављен за шумарског капетана. Анализирајући приповетку Љубав у 
касаби, у европском контексту, Лидија Неранџић-Чанда закључује да се 
љубавни занос „јавља као покушај бежања од тескобне стварности“ и да је 
лепота „овде универзална категорија“, која може да „победи празнину жи- 
вота“ (Неранџић-Ћанда: 89).

Национална и верска измешаност ликова често је присутна у опусу И. 
Андрића. Идентитет формиран на вери и страни утицаји и покушаји наме- 
тања другог идентитета доминанирају у његовом делу, па и у овој причи. У 
њој је представљен верски сукоб и обичаји различитих верских заједница 
које живе на малом простору вишеградске касабе.

Шеснаестогодишња Рифка, ћерка богатог Јеврејина, трговца, једна је 
ОД оних нестварних лепотица које Андрић са фаталистичким призвуком 
радо и често описује. Она је нагло и брзо од девојчице израсла у девојку 
чијој се лепоти диви цела касаба и за којом многи уздишу. Тако раскошна 
лепота, као и слика оштре верске затворености и учаурености касабе, у 
ствари, наговештава фаталан исход. И „управо у судбини Рифке препозна- 
јемо митолошки архетипски образац да је лепота која је већ самим својим 
постојањем издвојена и издигнута над светом и временом, неминовно и 
трагична (Неранџић-Ћанда: 91). Трагичан исход недозвољене и немогуће 
љубави чест је Андрићев мотив. Најснажнија је прича о трагичној судбини 
Фате из романа На Дрини ћуприја, која је скочила управо са вишеградског 
моста у ледену Дрину. Њену лепоту и трагичну судбину лепоте Андрић 
наглашава тако што два пута наводи стихове песме: Мудра ли си, лијепа ли 
си, | Лијепа Фашо Авдтина (На Дрини ћуприја, 123). Обе, лепе и младе 
трагично ће окончати животе и завршити у Дрини, „а њихове смрти
Андрић ће претворити у митске због храбрости самог чина“ (Николић 2019: 
539).

И ова чињеница, на свој начин, потврђује јединство дела и континуи- 
тет идеја у Андрићевом делу: на мотиву трагичне лепоте, места и средине у
којој се догађа, вишеградска касаба и мост, повезује причу и роман великог 
писца.
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Суд Жанете Ђукић Перишић управо у том смислу наглашава да 
Андрић у приповеци Љубав у касаби сликовито и живо приповеда како се
давно

[...] у једној малој забитој босанској вароши родила љубав. Каква је то љубав 
била, колико је ко искрености и лакомислености, невиности и голе страсти у 
њу унео, како се коме осветила и шта је коме донела (Ђукић Перишић 2005:

353).
Рифкина љубав је била права и искрена, док је Леденик имао на уму 

лаки флерт, о чему исповедно сведочи у писму пријатељу и признаје да је 
цијела ствар незнатна, мали флерт и начин да се проведе досадан дан у 
касаби. У различитом приступу љубави ово двоје људи види се и сукоб два 
различита принципа, „два погледа на свет, два осећања: себичност и вар- 
варство мушкарца, његова суровост и безобзирност, с једне стране, и наив- 
ност, чедност и бескрајна оданост тек процвале чулне жене, са друге“ (Ђу- 
кић Перишић 2005: 354).

Рифка се загледа у Ледника, човека који не разуме и не прихвата људе 
и средину у којој се нашао. Он је „само један од низа Андрићевих јунака 
извана који ће се ухватити у коштац са тим дивљим, забаченим, па и про- 
клетим подручјем" (Тошовић 2010: 181). Док их раздваја Дрина, они 
размењују писма. Ледник пише звијездо моја и моли je да се срешну ноћу 
када спава свијет и њеГова Тлупа љубопитљивост, а Рифка одговара Шшо 
ме зовете звијездом, сунце моје? Она, заправо, поручује да њена љубав не 
разликује дан и ноћ и не слути да њихова љубав није иста. Леднику је, 
како симболички реторика имена јунака наговештава, више стало до заба- 
ве. Он тражи начин да прекрати досадне и тмурне дане, док Рифка истин- 
ски воли, иако зна да њена породица ту љубав неће подржати.

Он је слао шарене бомбоне, а она њему пресован цвијет. Он прошета испред
њене куће, а она не одмиче са прозора. Свијет запази и поче да loeopu (Љубав у
касаби, 93).
Као и њихову различито доживљену љубав, Лепу Рифку и Ледника 

деле Дрина и верске заједнице којима припадају. Рифка, занесена љубав- 
љу, и Ледник, који убија доколицу, на различите начине покушавају да 
умање препреку.

Ледник узме двоглед и испне се на бријеГ поред моста, а Рифка на иодзиду у сво-
јој авлији. Дијели ихрека (Љубав у касаби, 93).
Међутим, Андрић, мајстор приповедања, већ у следећој реченици, опи- 

сујући на чијој је страни сунце а на чијој сенка, сугерише однос између 
њих:

Његоваје страна већ у сјени, на њеној још за који час кишно сунце. Вијоријој и
покаткад бљесне црвена коса, бјела кецеља сја на сунцу (Љубав у касаби, 93).

Заљубљена Рифка је у потпуном заносу и, када их мрак растави, не 
зна шта ће са собом:
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Тек иомрачина их расшави. Тада она одлази у мрачну собу да гризе ирсше, сједи 
на миндерлуку и Гледа како се све јаче смркава. Чини јој се немоГућно да је Шо- 
лика ноћ пред њом, он тако близу, а да се нишШа неће доГодити. Хоће да му 
иише, алијој већ код ријечи ,,милии затра под 1рлом, надимају се Ipygu и дах се 
кида и дрхти. (Љубав у касаби, 93).

У забаченој босанској касаби и доколици на коју није навикао, Ледник 
види само две лепе ствари. Једна је Рифка, а друга монументално здање 
каменог моста на Дрини. У исповедном тону, он пише пријатељу и преузи- 
ма улогу писца и судије естетичара:

Прео је велики римски мосш на једанаест моћних, прекрасно сведених лукова. 
[•••] ДруГа необична сшварје, ши већ пошђаш жена, то јест дјевојчица. Заправо 
је  и она туђинка као и мост. Уједног овдашњеГ трГовчића, шпанско! Јеврејина, 
има кћи у седамнаесШој logum. Коса јој је  зашсито-црвена и семитски бујна, 
кожа зачудо чиста и Шанка, а очи смеђе Готово тамне. Сјећаш ли се капета- 
нице фор Грајзиш? Мало подсјећа на њу, само што је двадесет Година млађа, 
сшо пуша љепша и хиљаду пута невинија (Љубав у касаби, 94-95).

Велики камени мост и лепа жена веселе Ледника и, без сумње, две су 
велике Андрићеве теме о којима је писао и око којих је развио неке своје 
приче и роман као историјску хронику. „Лепота и стваралаштво, по Андри- 
ћУ’ пРеДстављају, просторно и временски, жижу око којих се скупљају људи 
и временска збивања“ (Јеремић 1962: 15). Међутим, барем посредно 
Андрић указује на разлику између савршеног уметничког дела и женске 
лепоте. У његовој визији уметничко дело представља, баш као и вишеград- 
ски мост, узвишену, трајну лепоту и благослов за човечанство. Са друге 
стране, женска лепота је пролазна и за многе његове јунакиње представља 
проклетство; оне умиру због ње, баш као Рифка и Фата. И „управо та више- 
димензионалност и противуречност, у извесном смислу, чине Андрићеве 
ликове антрополошки уверљивим, пластичнијим а тиме и уметнички успе- 
лијим“ (Глишовић 1981: 758).

Следећи наше полазиште, можемо рећи да се Љубав у касаби дожив- 
љава као трагична прича слична другим причама и приповеткама и суд- 
бинама заљубљених у Андрићевим романима. У приповедању трагичности 
има и нечег више источног или поетског, али и нечег западног или кон- 
кретно историјског.

Рифка припада кругу Андрићевих јунакиња којима трагична лепота 
одређује судбину и она је казана источњачким духом: Е, бели је к ’o од срче, 
види се да је џамџијско“ (Љубав у касаби, 92). Таква је, на пример, како 
означавају стихови који афирмишу лепоту и мудрост, и Фата Авдагина из 
романа На Дрини ћуприја, изузетно биће које природа издвоји и уздите go 
опасних висина (На  Дрини ћуприја, 128). Обе завршавају у хладној Дрини. 
Јеврејки је ускраћена љубав према припаднику друге вере, а Фата није 
пристала на неизабраног драгог из своје вере и није одступила од свог на- 
чела да су таква љубав и брак могући кад Вељи Jlyly Назуке сиђе (На  Дрини



ћуприја, 126). Станко Кораћ, мисли да Рифкина несрећа, као и несрећа 
других Андрићевих јунакиња, рецимо Маре или Анике, лежи у њеној ле- 
поти.

у  том увјерењу да је несрећа у љепоти има довољно трага у античком миту и у 
српском митском вјеровању које налазимо у усменој књижевности. A то је је- 
дан од гласова вјечности који се чују у Андрићевој умјетности (Кораћ 1979. 
564).
Говорећи о односу према жени у Андрићевим делима П. Џаџић налази 

да
из самих односа тих противуречних босанских ставова према жени наслућује 
се, и много шире, живот тих различитих концепата и различитих светова. 
Разлике су огромне; али баш у тим контрастима, специфичности постају одре- 
ђене (Џаџић 1996: 306).
Наравно, сличности и разлике, услови и узроци су комплекснији и 

траже дубљу анализу. И око њих се свијају уздаси и погледи угледних мо- 
мака, али и божјака. Тај свет је Андрићево неисцрпно тематско-мотивско 
поље. Сетимо се Ћорканове љубави и Швабице, или фиктивне лепе Паше. 
Око Рифке сја аура Ђоркановог сабрата божјака Хуба амалина.

Јеврејска заједница је код Андрића представљена као одвојена и битно 
различита од осталих у комплексном босанском друштву. Дошавши међу 
две конфликтне заједнице, Јевреји су се нашли између ислама и хришћан- 
ства, Азије и Европе. Андрић је растао и живео у додиру са њом и своје осе- 
ћање је преточио и у многе приче у којима је дао различите портрете при- 
падника ове мале и затворене заједнице. Њихов статус најбоље је приказао 
у есеју На Јеврејском гробљу у Сарајеву у којем описује статус и однос Јевре- 
ја према осталим члановима мултинационалне и мултикултурне средине. 
Шпански Јевреји су крајем 15. века прогнани из своје прапостојбине и уто- 
чиште су тражили у различитим земљама, па су тако стигли и до тадашње 
Турске.

у  XVI веку појављују се протерани шпански Јевреји сефарди и у важнијим 
трГовачким центрима на Балкану, па и у Сарајеву. Њихов друитвени поло- 
жај овде не разликује се у основи од положаја остале раје\ он је ушолико шежи 
што су они малобројни и потпуно изоловани шуђинци, без крвне, верске и је- 
зичке везе са осталом рајом (На Јеврејскомгробљуу Сарајеву, 6-7).

Када је чаршија почела да прича о забрањеној љубави између Ледни- 
ка и Рифке и када је њена породида на брзину решила да је уда и тако 
сакрије бруку, она је пала у постељу. Ледник је напустио варопдј! Рифка се 
бацила у реку са сазнањем да на њу даж ди неразумљива срамоша  (Љубав у 
касаби, 98).

Ако следимо налаз критичара, поново се можемо вратити на сиже при- 
че и њене слојеве источног и западног модела приповедања или поетски 
трагичног и историјског реалног. У мрачној касаби заш ворена видика,
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мршаве земље, дивље климе, честих похора и ратова, Ледник налази све- 
тлу тачку и изванредну лепоту у (1) старом моћном мосту са једанаест ве- 
ликих прекрасно сведених лукова (Љубав у касаби, 94) који стоји као залутао, 
осамљен изасланик неко1 далеког, свијетлијеГ свијета (Љубав у касаби 94) и 
(2) Рифки и о томе извештава пријатеља у писмима.

У сукобу са светом, како бисмо њен положај одредили реториком 
наслова једне Андрићеве приповетке која осветљава свет детињства, Рифка 
пати и једне ноћи бежи од надзора и са моста се баца у реку. Њено’ тело је 
нађено наредног дана, а у касаби је тог лета завлада незапамћена суша. 
Становници прибегоше молитви и вери да ће им сам Господ подарити ки- 
шу. Међутим, не помогоше ни православне ни муслиманске молитве. Тада 
се народ окрену сујеверју и пронесе се прича да ће киша пасти тек ако се 
Рифкино тело поново врати у воду или јој се гроб залије са седам ведара 
воде. Група сачињена од припадника различитих верских заједнида, пред- 
вођена Миланом Гласинчанином, одлучи да се Рифкин гроб залије и тако 
спаси касабу. Ни овај обред не даде резултата, нити киша паде до пред крај 
лета.

Андрићева приповедачка уметност често је у вези са усменом традици- 
јом, народним обичајима и веровањима. На једној страни, готово увек стоји 
историја, а на другој фантастика.

Прича Љубав у касаби готово је симетрично подељена на два дела: 
први тематски део је именован насловом а у други су уграђена веровања 
која избијају као последица трагичне љубави. У том смислу она се може 
поредити са причом Зми.ја у којој митолошко има доминантну основу. У обе 
прозе, и мотивом трагичне лепоте и љубави и митолошком основом Андрић 
усложњава реалну историјску слику Босне. У Змши, јунакиња пита:

Зар вреди збо1 Босне плакаши? Немој, молим те\ (Змија, 44).

Леденик пак исту Босну доживљава као дивљачку и нецивилизовану 
земљу, отени, ирљави Сибир или луду земљу у којој би могао да подивља:

Ја живим међу дивљацима, прљавим и неуким. Ови људи не само што нису 
цивилизовани него се, по мом шврдом увјерењу, неће никад моћи цивилизовати, 
jep ономало духаиразума шшо имају употребљавају управо тако да се отима- 
jy  сваком иокушају цивилизације. И они за које ми изшеда да у себи негдје носе 
нешшо духа, шако су закопчани и седам пута закукуљенији, да би само чели-
ком мошо из њих избиши Шу искру. Свакако, нама се не откривају (Љубав у ка 
саби, 94).

Прича се завршава кратким описом друге стасале девојке, кћери Пер- 
ка опанчара, за коју се не зна да ли ће јој лепота донети љубав или фата- 
лан крај. Дакле, и овде је И. Андрић применио себи својствен принцип, 
понављања приче или цикличног круга. „Оно што одлази поново долази у 
историји, природи, људским односима и ликовима, измењено је, а ипак 
исто (или слично), што значи моделовано архетипом. Кретање је циклично



али и линеарно, јер промена ипак има“ (Џаџић 1995: 169). Овакав начин 
Андрићевог приповедања Џаџић пореди са вечитим враћањем код Ничеа и 
понављањем код Кјеркегора.

Анализа показује да структуру приче чине историјски и митолошки 
слој. У њима се крију њена увек трајна и актуелна значења која исказују 
креативну суштину Андрићеве поетике или јединство дело и континуитет 
идеја.2 Ми сматрамо да је оваква прагматизација Андрићеве поетике у 
критици и сваком новом читању дела нужна и да се мора реализовати.
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Love in the kasaba
(Historical, mythological and current of the meaning of the story)

In this paper, we analyze the short story Love in the kasaba (1923), which was pub
lished in Andric’ s first collection of short stories in 1924 and is one of the early works 
of the master of storytelling. The story is closely related to the doctoral dissertation, 
which Andric defended in the same year, in Graz. It is obvious that the research of the 
history of Bosnia conducted during the work on the doctoral dissertation helped Andric 
to look at the history of the Turkish rule and, later, the time of the Austro-Hungarians 
and their annexations in a complex way and turn it into a story. So, when we talk 
about the scientific and artistic image of Andric's Bosnia, which he considered a per
sonal phenomenon, we are always talking about a multicultural space where transcul- 
tural and transnational communications of different cultural and religious patterns are 
constantly taking place. Rifka’ s tragic fate arose from that forbidden communication
with Ledenik.

With this paper, we show by what means the narrator gives signs of distinguish
ing Rifka in relation to environment to which she belongs and from which she origi
nates. The town and the love in it are set up as two opposing worlds, two universes.
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